XVIII Mixxnapozsna koHepeHuis «[louit. CydacHi npo6/ieMu HayKu»

4.Shurma S., Chesnokova A. Emily Dickinson’s Poetry in Ukrainian and Russian
Translation: ~ Synaesthetic ~ Shift  [Enekrponnuii  pecypc]. —  Pexum  gocrymy:
http://www.zurnalai.vu.lt/vertimo-studijos/article/view/11291/9756

5. Three poems. Taras Shevchenko. A cherry orchard by the house; trans. by B. Dralyuk and
R.Koropeckyj  [Enextponnmii  pecypc]. — Pexum  goctymy:  http://sites.utoronto.ca/
elul/Ukr_Lit/\V0l04/04-Shevchenko-poems-Dralyuk%20and%20Koropeckyj.pdf

Haykosuil kepisnuk: JKypasnvosa O.M.,
Kano. ginon. Hayx, ooyenm

VK 81°255: 001.53=111 (043.2)
IleBuenko FO.B.
Hayionanenuu asiayitinui ynieepcumem, Kuis

BIATBOPEHHS Y3YAJIbBHUX TA OKA3IOHAJIBHUX ITIOPIBHSHb
B NEPEKJIAAI XYJOXHbBOT'O AHTJIOMOBHOI'O TEKCTY

Cepen HU3KM BHPAKILHUX 3aC00IB XyHOXKHBOTO TEKCTY OIHHM 3 HAWOLIBII
ATOMO BArOMHX BUCTYIIAE CAME MOPIBHSHHS, SIKE XAPAKTEPH3YETHCS (HYHKIIOHATEHOO
BAPIATHUBHICTIO TA € MPAKTUYHO HEOOMEKEHMM 3 TOYKH 30py HOr0 JIEKCHYHOrO
HanoBHEHHs [2, ¢. 81].

CtwaicTH4HO  BHALIAIOTH  OKasiOHIbHI, ab0 X  IHAUBILyaIBHO-ABTOPCHKI
MOpIBHSHHS TA y3yaiibHi, 800 CIOBHUKOBI TIOPIBHSHHS.

OxazionanpHi MOpPIBHSHHS BUHHKAIOTH B PE3yibTaTi TBOPYOrO MOMIyKYy aBTOpA
3ac06iB TOYHOrO i SICKPABOTO BUPAKEHHSI CBO€T TyMKH. Taki MOPIBHSIHHS HE BXOSATH 10
CKJIAJLy JIEKCUKO-(hpa3e0s0riaHOr0 piBHs MOBHU | BUP&KAIOTH ABTOPCHKHIA 381yM. BOHK
€ TOTY)XHHM 33cO00M XAapaKTEPHUCTHKU SBHII | BUSBISAIOTH aBTOPCHKE Cy0 €KTHBHO-
OuiHIOBAITBHE BiqHOmEHHs 10 (aktiB 06’ ekTHBHOI peanbHOCTI [4].

Oc06auBOCTI BINTBOPEHHS OKA3I0HATBHUX MOPIBHAHD B MEPEKIaai MOB’si3aHi 3i
cBOepiaHicTI0O Ta cremupikoo 00pa3HOi cHUCTEMH KOXHOi MOBH, TOMY CBOGOIA
nepexsiazaya B npOMY BHIAAKY 3BOMUTHCS M0 MiHIMymy. |HAWBixyansHO-aBTOPCHKI
OpHriHAIBHI MOPIBHSIHHS, 3a3BUYaii, BIATBOPIOIOTHCS MOCTIBHO OCKIIIBKYM HA HUX Pimime
NeXuTh BiAOUTOK comianbuoi cnenmdiku: “Gloomily, | watched the crowd of workers
streaming off the crosstown bus, joyless, like a swarm of hornets” [6, c. 248]; — «4
Kunye nOxmypuii noziad na pObimuuxie, 2cypm sAKux eusaniosascs 3 asmobyca,
cepoumux, HemO6 32pas wepuiniey [5, C. 251]. Tlepexnanay BIAETHCS 10 OYKBAILHOTO
HEpEeKIaay, BiOTBOPIOIOYM KOXEH EJNEMEHT KOMIIAPATHBHOI KOHCTPYKIii TOYHUM
BiIMOBIAHUKOM 1iTBOBOT MOBH i, TAKMM YMHOM, TMOBHICTIO MEPENAIOYH 33yM ABTOpPA
300pasuTH HACTPIii repoiB.

TIpore, iHKOHM, mepexsanadi BAAIOTHCS i 0 iHImX crOc06iB MEPEKIIANY X MOBHHX
OIMHHMIb, 30KpEMA 10 OMMCOBOrO MEpEKNIany, 3aMiHM 00pasy, CMHCIOBOTO pPO3BHTKY,
KOMITeHcarli, noaasanss ta omymenss: “My mother slid into me and grabbed my arm; and
| saw she was clammy and pale as a cod” [6, ¢. 59]; — «Mawmy 6ioxkumnyn0 na mene, i 60na
cxOnuna mMOW pyKy; s nOmimus, w0 60HA cnimuiia i cmepmenshO 30ai013» [5, C. 63].
Komrencauiss npuKMETHHKA [Ai€CiOBOM Ta [JOJABAHHS IPUCITIBHUKA «(CMEDMENLHOY,
CIIpUsIJIA ANEKBATHIM Mepenaui NOpiBHAHHS, OCKIIbKM OYKBAIBHWII HEEKNan «Oaioa, sK
mpickay 3By49HTh HETUIOBO ATl yKPAIHOMOBHOTO YnTaYa.
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